📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 20 juillet 2026

📜 Hindi 
आत्मा को ही पावन सतोप्रधान बनना है, ज्ञान और योग से, न कि पानी से।

🔤 Translittération 
Ātmā ko hī pāvan satopradhān bannā hai, jñān aur yog se, na ki pānī se.

💬 Traduction
C’est l’âme elle-même qui doit devenir pure et complètement satopradhān, par la connaissance et le yoga, et non par l’eau.

📚 Vocabulaire
· आत्मा — ātmā : l’âme
· को — ko : marque ici l’être qui doit subir la transformation
· ही — hī : précisément, elle-même, et elle seule
· पावन — pāvan : pur, purifié, sacré
· सतोप्रधान — satopradhān : entièrement dominé par la qualité de sattva ; parfaitement pur
· बनना — bannā : devenir
· ज्ञान — jñān : connaissance, connaissance spirituelle
· योग — yog : yoga ; dans le vocabulaire BK, souvenir ou connexion avec le Père
· से — se : par, au moyen de
· न कि — na ki : et non, mais non pas
· पानी — pānī : eau

⚙️ Grammaire
1. आत्मा को … बनना है
La construction :
X को + adjectif/nom + बनना है
exprime une nécessité ou une destinée :
आत्मा को पावन बनना है।
L’âme doit devenir pure.
Littéralement : « Pour l’âme, il faut devenir pure. »
2. La valeur emphatique de ही
Dans आत्मा को ही, la particule ही insiste sur आत्मा :
C’est bien l’âme elle-même qui doit devenir pure.
Ce n’est donc pas simplement le corps qui doit être lavé ou extérieurement purifié.
3. ज्ञान और योग से
La postposition से indique ici le moyen :
ज्ञान से : par la connaissance
योग से : par le yoga
Les deux moyens sont coordonnés par और — aur, « et ».
4. न कि पानी से
न कि — na ki introduit une opposition explicite :
par la connaissance et le yoga, et non par l’eau
La répétition implicite de से met les deux moyens en contraste :
· ज्ञान और योग से : par la connaissance et le yoga
· पानी से : par l’eau

Sens dans le contexte BK
La phrase oppose la purification spirituelle à la purification physique ou rituelle. L’eau peut nettoyer le corps, mais elle ne peut pas transformer les संस्कार — saṃskār, les tendances profondes de l’âme.
Dans l’enseignement BK :
· ज्ञान — jñān donne à l’âme la compréhension de sa véritable identité ;
· योग — yog désigne le souvenir conscient de Shiv Baba ;
· grâce à cette connaissance et à ce souvenir, l’âme passe progressivement de l’état तमोप्रधान — tamopradhān, impur et dégradé, à l’état सतोप्रधान — satopradhān, parfaitement pur.
L’idée essentielle est donc :
Ce n’est pas le corps que l’eau doit purifier ; c’est l’âme qui doit se transformer par la connaissance et le souvenir.
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